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Anotace přednášky 

 

Přednáška se ve stručnosti zabývá teorií překladu jako vědeckou disciplínou, objektem 
výzkumu/zájmu teorie překladu, dále počátky překladatelské činnosti. Uvádí se stručný 
etymologický výklad slov „překlad“, „překládání“, „tlumočení“ ve všech slovanských 
jazycích. Poté jsou prezentovány druhy překladu podle žánrově-stylistické klasifikace: 
základní dělení – umělecký překlad a informativní překlad. Přednáška klade důraz na 
specifika informativního překladu. Věnuje se rovněž úskalím ústního překladu. 

 

 

 

Přednáška se koná v rámci projektu Další vzdělávání pracovníků v oboru 

filologicko-areálových studií. 

 

 

www.phil.muni.cz/wusl/home/opvk 
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